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Приложение 243 

17. КОНТРАКТ (2) 

Дата подписания: «_» г. 

Место подписания: г. Пекин, кнр 

Преамбула 

Китайская г. Пекин, КНР, именуемая в 

дальнейшем (Сторона А), с одной стороны, и Рос­

сийская , г. Москва, Российская Федерация, 

именуемая в дальнейшем (Сторона Б), с другой сто­

роны, на основании принципов равенства, используя 

знания и опыт обеих Сторон: 

С учетом того, что Сторона Б занимается разра­

боткой продукции Контракта и обладает современ­

ной технологией и специальной техникой по проек­

тированию, производству, сборке, наладке и испы­

танию продукции Контракта; 

С учетом того, что Сторона Б имеет право и со­

глашается передать вышеуказанную технологию и 

предоставить оборудование, техническое обслужи­

вание и техническое обучение, целенаправленные на 

эксплуатацию вышеуказанной технологии; 

С учетом того, что Сторона А намерена полу­

чить от Стороны Б вышеуказанную технологию и 

соответствующее оборудование и, более того, полу­

чить техническое руководство и техническое обуче­

ние, чтобы проектировать, производить и продавать 

продукцию Контракта; 
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Обе Стороны согласились заключить Контракт 

со следующими условиями: 

1. Термины и определения 

в тексте настоящего Контракта нижеследующие 

слова, термины и фразы имеют только следующее 

значение: 

1.1 Продукция Контракта: указана в приложе­

нии 1 к настоящему Контракту. 
1.2 Специальная технология: означает всю техни­

ческую документацию, знание и опыт, примененные 

для производства продукции настоящего Контракта, 

включая проектирование, производство, монтаж, на­

ладку, обслуживание, испытание и контроль качества 

и т. д., которые Сторона Б имеет право предоставить. 

1.3 Техническая документация: означает техниче­
ские материалы, чертежи, фотографии, данные и т. д., 

приведенные в приложении 3 к настоящему Контракту. 
1.4 Техническое обучение: означает специальное 

обучение технического персонала Стороны А, про­

веденное Стороной Б в соответствии с требования­

ми приложения 4 к настоящему Контракту, включая 
чтение лекций, операционную демонстрацию и т. д. 

1.5 Техническое обслуживание: в соответствии с 
требованиями приложения 5 к настоящему Контрак­
ту, Сторона Б направляет квалифицированный тех­

нический персонал на помощь Стороне А в монтаже, 

наладке, сервисе оборудования Контракта, произ­

водстве и испытании продукции Контракта и в ре-
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шении проблем, возникающих в процессе освоения 

Стороной А технологии Стороны Б . 

1.6 Технические и экономические показатели : 

означают технические и экономические показатели 

продукции Контракта, приведенные в приложении 1 
к настоящему Контракту . 

1.7 Товары : означает поставляемое Стороной Б 

оборудование, аппаратуру, инструменты и другое в 

соответствии с приложением 1 к настоящему Кон­
тракту. 

1.8 Срок действия Контракта: означает срок с 
даты вступления Контракта в силу до его истечения. 

1.9 Конечный пользователь. 

2. Предмет контракта 

2.1 Сторона А согласна при обрести у Стороны Б, 
Сторона Б согласна предоставить Стороне А специ­

альную технологию для производства, монтажа, на­

ладки, испытания, обслуживания продукции Кон­

тракта, товары и соответствующие техническое обу­

чение и помощь, в том числе: 

2.1.1 Продукцию Контракта и ее технические и 
экономические показатели, приведенные в прило­

жении 1 к настоящему Контракту; 
2.1.2 Список и спецификацию товаров, постав­

ляемых Стороной Б, приведенные в приложении 2 к 
настоящему Контракту; 

2.1.3 Список технической документации, по­

ставляемой Стороной Б, приведенный в приложе­

нии 3 к настоящему Контракту; 
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2.1.4 Техническое обучение и техническое об­
служивание персонала Стороны А, приведенные в 

приложении 4 к настоящему Контракту; 
2.1.5 Методику испытательной приемки, приве­

денную в приложении 5 к настоящему Контракту; 

2.1 .6 План-график выполнения работ настоящего 
Контракта, приведенный в приложении 6 к настоя­
щему Контракту; 

2.2 В течение срока действия настоящего Контрак­
та по просьбе Стороны А Сторона Б обязуется по 

сниженным ценам поставить Стороне А запасные де­

тали и части или материалы, необходимые для произ­

водства продукции Контракта. В таком случае Сторо­

ны будут подписывать Контракт дополнительно. 

3. Общая стоимость контракта 

3.1 В соответствии с содержанием статьи 2 на­
стоящего Контракта Сторона А выплачивает Сторо­

не Б общую стоимость настоящего Контракта в 

сумме __ долларов США (прописью: ). 
3.2 Общая стоимость составляется: 
3.2.1 Цены товаров: долларов США. 

3.2.2 Цены технологии: __ долларов США. 

в том числе: 

Цена технической документации: 

ларов США. 

дол-

Цена технического обучения: __ долларов США. 
Цена технического обслуживания: ___ долла-

ров США. 
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3.2.3 Стоимость транспортировки и страховки: 
___ долларов США. 

3.3 Вышеуказанная общая стоимость Контракта 
является зафиксированной. В том числе цена това-

ров понимается на условиях цены DAF ___ , 
включая расходы упаковки , транспортировки и 

страховки до пограничной станции китай­

ско-российской границы. По 11 О % стоимости сче­
та-фактуры Сторона Б оформляет страховку на все 

риски . (CIP Beijing аэропорт, включая расходы упа­

ковки, транспортировки и страховки . ) (FOB порт 

___ на судне, включая все расходы до погрузки 

груза на место, зафрахтованное Стороной А. ) Цена 

на техническую документацию понимается на усло­

виях DDU Beijing аэропорт КНР, включая расходы 
упаковки , страховки и авиаперегрузки . 

4. Платежи 

4.1 Все платежи статьи 3 настоящего Контракта 
Сторона А производит Стороне Б следующим образом: 

___ % от общей стоимости Контракта в разме­

ре __ долларов США, Сторона А выплачивает 
Стороне Б в валюте в денежном выражении . 

4.2 Все платежи по настоящему Контракту Сто­
рона А производит в пользу Стороны Б путем пря­

мых телеграфных переводов через Bank of China 
(Beijing) (далее именуемый Банк Стороны А) и Банк 
___ (далее именуемый Банк Стороны Б). Реквизи­
ты Банка Стороны А: 
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Адрес : 

NQ счета: 

Реквизиты Банка Стороны Б : 

Add. : 
Account NQ: 

Сторона А про изводит оплаты Стороне Б на вы­

полненные работы в валюте по следующему графику : 

Наимевова- Форма Сро!( Сумма До!(умеlПЫ 

вие платежа пла- платежа плате- платежа 

тежа с даты жа (с 4 оригина-
вступле- долл. лам" !(оммер-

I!ИЯ (США) чес!(ого счета) 

Конт-
ракта 

в силу 

1. Аванс Т/Т месяц Указанные 
в размере_ % в статье 4.4 
от общей 

суммы 

2. Вторая Т/Т месяц Указанные 

оплата в статье 4.5 
в размере_ % 
от общей 

суммы 

3. Третья Т/Т месяц Указанные 

оплата в статье 4.6 
в размере_ % 
от общей 

суммы 

4. Четвертая Т/Т месяц Указанные 

оплата в раз- в статье 4.7 
мере_ %от 

общей суммы 

5. Итого: 
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4.3. Сторона А выплачивает Стороне Б аванс в 
течение 30 банковских рабочих дней после вступле­
ния Контракта в силу и представления Стороной Б 

следующих документов: 

Оригинал и дубликат безотзывного гарантийно­

го письма, открытого Банком Стороны Б в 

пользу Стороны А, форма которого при веде­

на в приложении 9; 
Коммерческий счет-фактура на сумму __ _ 

в 4 экз.; 
Дубликат экспортной лицензии на продукцию 

Контракта или документ о ненужности 

лицензирования в 1 экз.; 
Вексель, тратта в 2 экз. 
4.4. Вторая оплата осуществляется в течение 

30 банковских рабочих дней после представления 
Стороной Б технической документации по требова­

ниям приложений и получения Стороной А сле­

дующих документов от Стороны Б: 

Накладная международной транспортировки в 4 экз.; 
Коммерческий счет-фактура на сумму в 4 экз.; 
Упаковочный лист в 4 экз. 
4.5. Третья оплата осуществляется в течение 

30 банковских рабочих дней после получения сле­
дующих документов от Стороны Б: 

Акт сдачи-приемки продукции Контракта у Сто­

роны А, подписанный уполномоченными 

представителями обеих Сторон; 

Коммерческий счет-фактура на сумму _ в 4 экз.; 
Упаковочный лист в 4 экз. 



250 

4.6. Четвертая оплата осуществляется Сторо­

ной А в сумме _ долларов США в течение 30 бан­
ковских рабочих дней после получения следующих 

документов от Стороны Б: 

Акт об окончании гарантийного срока продукции 

Контракта у Стороны А, подписанный упол­

номоченными представителями обеих Сторон; 

Коммерческий счет-фактура на сумму в 4 экз.; 
Вексель, тратта в 2 экз. 
4.7. Все платежные документы настоящего Кон­

тракта должны быть совершены на английском языке . 

4.8. Все издержки , связанные с произведением 

платежей, на территории кнр платит Сторона А, 

вне территории кнр платит Сторона Б . 

4.9. По согласованию Сторон разрешается до­
срочное выполнение работ по Контракту и измене­

ние порядка оплаты в соответствии с ее фактиче­

ским выполнением. 

4.10. Если по установкам Контракта Сторона Б 
должна заплатить Стороне А штрафные санкции 

или возмещение, Сторона А имеет право удержать 

суммы из любой оплаты. 

5. Поставка 

5 .1. Условия поставки, за исключением дого­

воренности обеих Сторон, подчиняются INCO­
TERMS-2000 международной торговой палаты. 

5.2. Товары, поставляемые Стороной Б по на­
стоящему Контракту, должны быть поставлены в 
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соответствии с планом-графиком в приложении 

6 подэтапами на условиях DAF дО пункта назначе-
ния КНР. 

5.3. Сторона Б обязана в течение 45 дней до от­
грузки каждой партии товаров согласно приложе­

нию 7 настоящего Контракта телексом или факсом 
уведомить Сторону А о NQ Контракта, наименовании 
и количестве товара, дате готовности товара к от­

грузке, общем весе, габаритных размерах товара и в 

то же время отправить Стороне А экспресс-почтой 

спецификации поставки с указанием порядкового 

номера, NQ Контракта, наименований и количества 
товара, общего веса, габаритных размеров, цены 

единицы и общей стоимости. 

5.4. На условиях CIF, CIP и CFR Сторона Б обяза­
на в течение 30 дней до подтверждения фрахта судна 
телексом или факсом уведомить Сторону А о назва­

нии судна, происхождении судна и зафрахтованном 

трюме. Сторона Б отгружает груз лишь после получе­

ния подтверждения от Стороны А, которая обязана 

выслать свое подтверждение в течение 5 рабочих дней 
после получения от Стороны Б уведомления. 

5.5. На условиях FCA после получения от Сто­
роны Б уведомления согласно статье 5.3 Сторона А 
обязана уведомить Сторону Б об адресе, телефоне, 

ответственном лице перевозчика с тем, чтобы Сто­

рона Б смогла непосредственно связаться с перевоз­

чиком по делам отгрузки. 

5.6. На условиях FOB фрахт судна осуществляет 
Сторона А в соответствии с планом-графиком в 
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приложении 7 настоящего Контракта, она обязана в 
течение 20 дней до прибытия судна в порт отгрузки 
телексом или факсом уведомить Сторону Б о назва­

нии судна и предполагаемой дате прибытия судна, 

NQ Контракта, транспортном агенте и т. п. С тем, 

чтобы Сторона Б организовала отгрузку. В случае 

необходимости изменения судна или досрочного и 

отсрочного прибытия судна Сторона А и ее транс­

портный агент обязаны своевременно сообщить 

Стороне Б. Сторона Б должна поддерживать посто­

янную связь с транспортным агентом Стороны А. 

В случае неготовности товара к отгрузке по вине 

Стороны Б после прибытия судна Стороны А в порт 

все издержки за отсрочки и пустой трюм судна оп­

лачиваются Стороной Б . Основанием по суммам 

указанных издержек для расчета со Стороной Б 

служат предоставленные владельцем судна доку­

менты. Если товары готовы, а судно Стороны А не 

прибывает в порт отгрузки в течение 30 дней позже 
указанного Стороной А срока, то Сторона А должна 

нести расходы за складирование и страховку товара, 

начиная с 31-го дня. Основанием расчета по суммам 

служат документы, представленные фирмами скла­

дирования и страхования. Если на 45-й день Сторо­

на А все еще не может направить свое судно, то 

Стороны дружески согласуют способ поставки. 

5.7. После отгрузки каждой партии товара Сто­
рона Б обязана в течение 48 часов телексом или 

факсом уведомить Сторону А о NQ Контракта, на­
именовании и количестве товара, общем весе, об-
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щей стоимости, NQ накладной, NQ счета, NQ таможен­
ной декларации, названии судна, дате отгрузки, дате 

отбытия, пункте отгрузки и предполагаемой дате 

доставки. 

5.8. После отгрузки каждой партии товара Сто­
рона Б обязана с судном приложить 3 экземпляра 
следующих документов и при доставке в пункт на­

значения передать их в филиал Китайской внеш­

неторговой транспортной корпорации в порту: 

1. Чистая накладная морской транспортировки; 
2. Упаковочный лист; 
3. Коммерческий счет-фактура (в случае партий­

ной отправки необходимо указать порядоч­

ный номер партии отгрузки); 

4. Сертификат качества и количества; 
5. Сертификат происхождения. 
При том в течение 3 дней после завершения от­

рузки товара Сторона Б обязана отправить 

авиапочтой оригиналы вышеуказанных до­

кументов Стороне А. 

5.9. Если «товар» обладает сверхразмерами по 
величине, длине, весу (сверх 26Т / 40 х 8' х 8' или 
16Т / 20' х 8' х 8') или требует особого обращения в 
складировании и транспортировке, то Сторона Б 

обязана в течение 45 дней до отгрузки уведомить 
Сторону А факсом о требованиях обращения, пре­

доставить схему внешнего объема в 6 экземплярах. 
Если «товар» считается воспламеняемым или опас­

ным, Сторона Б обязана факсом уведомить Сторо­

ну А о наименовании и количестве товара, NQ спе-
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цификации опасного вещества, притом отправить 

авиапочтой инструкцию с указанием наименования, 

характера, способа особой защиты и предотвраще­

ния аварии. 

5.10. Не разрешается погрузка товара на палубе. 
Перегрузка не разрешается . 

5.11. Датой поставки товара считается дата 

штемпеля на накладной (коносаменте) международ­

ной транспортировки. 

5.12. Технические документы, указанные в при­
ложении 3 к настоящему Контракту, передаются _ 
партиями Стороной Б Стороне А в аэропорту _ 
КНР в течение __ дней с даты вступления настоя­
щего Контракта в силу. Дата штемпеля прибытия на 

авианакладной должна быть принята как фактическая 

дата поставки соответствующей партии технических 

документов. Все риски и собственность на техниче­

ские документы переходят от Стороны Б к Стороне А 

с момента передачи технических документов Сторо­

не А после доставки их в указанный аэропорт. Если 

технические документы окажутся недопоставленны­

ми, поврежденными или утерянными, Сторона Б обя­

зана допоставить недопоставленную, утерянную или 

поврежденную часть в течение 21 дня после получе­
ния уведомления от Стороны А. Если это относится к 

ответственности Стороны Б, то Сторона А не несет 

расходы. Если это относится к ответственности Сто­

роны А, Сторона А должна нести расходы по этому. 

5.13. Сторона Б должна не позднее 24 часов с 
момента отправки технических документов уведо-
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мить Сторону А телексом или факсом о NQ Контрак­
та, номере коммерческого счета (инвойса), количе­

стве мест, весе, стоимости, номере рейса, дате от­

правки, номере авианакладной. 

6. Поставка технической документации 

6.1. Техническая документация, указанная в при­
ложении 3 к настоящему Контракту, должна быть 
поставлена в сроки, указанные в приложении 3. 
Дата передачи представителям Стороны А техниче­

ской документации считается датой поставки тех­

нической документации по настоящему Контракту. 

Если техническая документация окажется неполной, 

поврежденной или утерянной, Сторона Б обязана 

до поставить недостающую, утерянную или повреж­

денную часть в течение 21 дня после получения 

уведомления от Стороны А. 

6.2. Техническая документация должна быть вы­
полнена на русском (или английском) языке в мет­

рической системе, в соответствии с государствен­

ными стандартами Российской Федерации в 4-х (че­

тырех) экземплярах и передается представителям 

Стороны А по приемосдаточному Акту. 

7. Упаковка и маркировка 

7.1. Упаковка, в которой отгружаются товары, 

должна соответствовать условиям дальней перевоз­

ки по морскому И любым другим видам транспорта. 

Она должна быть прочной, надежной. Хорошо за-
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щищенной от влаги , дождя и ударов . Сторона Б 

должна нести ответственность за любые поврежде­

ния и ущерб вследствие недостаточной упаковки . 

7.2. Сторона Б должна на трех сторонах каждого 
упаковочного места несмываемой краской отметить 

на английском языке следующие данные : 

Номер Контракта: 

Маркировка: 

Номер партии: 

Номер ящиков: / количество мест в ящике : 

Кодекс грузополучателя: 

Вес брутто и вес нетто : 

Следующие формулировки на английском языке 

должны быть отмечены также на поверхности упа­

ковки , как: «Обращаться с осторожностью», «Этой 

стороной вверх», «Не кантовать», «Пункт (точка) 

для подъема» и другие стандартные международные 

транспортные марки. Кроме того, на поверхности 

ящика, где отгружаются запасные части, должны 

быть отмечены надписи «Запасные части», а также с 

указанием названия оборудования, которому они 

принадлежат. Демонтированные части оборудова­

ния должны быть отмечены в чертежах и схемах для 

монтажа, приложенных в ящиках. 

7.3. Следующие документы должны быть вло-
жены в каждый ящик: 

Упаковочный лист в 3 ЭКЗ . ; 

Сертификат качества в 2 ЭКЗ.; 
Сертификат происхождения товара в 3 экз. 
7.4. Упаковка, в которой отгружаются техниче­

ские документации, должна быть влагозащитной и 
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соответствовать условиям дальней перевозки по воз­

душному транспорту. Сторона Б должна на трех 

сторонах каждого упаковочного места несмываемой 

краской отметить на английском языке следующие 

данные: 

Номер Контракта: 

Маркировка: 

Кодекс грузополучателя: 

Аэропорт пункта назначения: 

Номер ящиков: 

Вес брутто: 

В каждый ящик должны быть вложены 3 ком­
плекта упаковочного листа с указанием порядкового 

номера, наименования и количества экземпляров 

технической документации. Вес каждого ящика дол­

жен быть меньше чем 80 кг и габаритный размер 
должен быть меньше чем 40 х 60 х 100 см. 

7.5. При отправке каждой партии технической 
документации Сторона Б обязана отправить авиапоч­

той Стороне А счет-фактуру, авианакладную, упа­

ковочный лист в 2 экз. На конверте письма должно 
быть отмечено «Коммерческая документация» и 

грузополучатель. 

8. Проверка 

8.1. В течение месяцев с даты вступления 

Контракта в силу Сторона Б должна бесплатно 

представить Стороне А для подтверждения доку­

ментацию стандарта проверки товаров. И Стороны 

будут производить испытания и приемку в соот-
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ветствии с установленным порядком в при ложе­

нии 1. 
8.2. Сертификат и паспорт качества на постав­

ляемые товары Стороны Б выставляются заводами­

изготовителями. Сертификат качества должен под­

тверждаться подписью Стороны Б и остается как 

основа для проверки качества товара. Все данные 

должны соответствовать с установленным в Конт­

ракте стандартом. 

8.3. После прибытия товара на завод Стороны А 
организуется Стороной А распаковка и проверка то­

вара. Сторона Б имеет право послать персонал за 

свой счет на завод Стороны А для этой работы. В 

таком случае Сторона Б должна уведомлять Сторо­

ну А не позднее чем за 2 месяца до отгрузки товара, 
будет ли она принимать участие в распаковке и про­

верке. 

8.4. При совместной проверке в случае обнару­
жения повреждения, дефекта, утери, недоставки то­

вара или несоответствия стандарта качества, уста­

новленного в Контракте, должен быть составлен и 

подписан протокол распаковки представителями 

Сторон по одному экз. для каждой. Протокол будет 

принят как основа заявления требования реклама­

ции Стороной А к Стороне Б. В случае недогово­

ренности представителями Сторон по протоколу 

распаковки товары могут быть представлены на пе­

ресмотрение в Бюро по инспекции экспортно­

импортных товаров КНР. Инспекционный акт пере­

смотрения, выданный этим бюро, будет принят как 
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основа заявления требования рекламации Сторо­

ной А к Стороне Б. 

8.5. В случае если инспекционный персонал Сто­
роны Б не может прибыть на место проверки, Сто­

рона А имеет право на самостоятельную распаковку 

товара. В случае обнаружения повреждения, дефек­

та, утери, недоставки товара или несоответствия 

стандарта качества, установленного в Контракте, 

должен быть составлен инспекционный акт Бюро по 

инспекции экспортно-импортных товаров КНР, ко­

торый будет принят как основа заявления требова­

ния рекламации Стороной А к Стороне Б. 

9.~онтаж,наладка,прогон 

и прием очное испытание 

9.1. Монтаж, прогон оборудования, испытатель­
ный пуск в ход производственной линии и приемоч­

ного испытания продукции Контракта осуществля­

ются под единым руководством Стороны А. Техни­

ческий персонал, командируемый Стороной Б на 

участок испытания, должен быть ответственным за 

техническое руководство в монтаже, наладке и про­

гоне оборудования и производственной линии, а 

также в прием очном испытании изделия Контракта. 

9.2. После монтажа представители Сторон пустят 
оборудование в ход. При положительном результате 

Стороны проводят испытательный прогон про извод­

ственной линии без нагрузки и с загрузкой сырья. В 

случае если по вине Стороны Б данный прогон пре­

вышает норму обычного требуемого времени и не 
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может достигнуть показателей, предусмотренных в 

приложениях к настоящему Контракту, Сторона Б 

должна оплачивать компенсацию за это. При поло­

жительном результате испьггательного прогона без 

нагрузки представители Сторон согласуют время 

проведения приемочного испытания продукции Кон­

тракта в соответствии с условиями, предусмотрен­

ными в приложении 1 к настоящему Контракту. 

9.3. Приемочное испытание продукции Контрак­
та проводится дважды . Если результаты первого ис­

пытания продукции Контракта соответствуют усло­

виям, предусмотренным в приложении 1 к настоя­
щему Контракту, Стороны должны подписать акт 

приемки в четырех экземплярах, по два экземпляра 

для каждой Стороны . 

Если результаты первого испытания продукции 

Контракта не соответствуют условиям, предусмот­

ренным в приложении 1 к настоящему Контракту, 
Стороны должны совместно анализировать причины 

и определить ответственность: 

А. Если отказ (неудача) вызван по вине Сторо­

ны Б, она должна немедленно принять меры для 

устранения дефекта и провести вторичное приемоч­

ное испытание в течение __ дней. Персонал Сторо­
ны Б за свой счет принимает участие во вторичном 

приемочном испытании. 

Б. Если ответственность находится на Стороне А, 

она должна немедленно принять меры ДЛЯ устране­

НИЯ дефекта и провести вторичное приемочное ис-

пытание в течение дней за свой счет. 



Приложение 261 

9.4. В случае если результаты вторичного прие­
мочного испытания соответствуют условиям, преду­

смотренным в приложении 1 к настоящему Кон­
тракту, Стороны подпишут акт приемки в четырех 

экземплярах, по два экземпляра для каждой Сторо­

ны . 

Если результаты вторичного испытания продук­

ции Контракта не соответствуют условиям, преду­

смотренным в приложении 1 к настоящему Кон­
тракту, Стороны должны совместно анализировать 

причины и определить ответственность . 

А. Если отказ (неудача) вызван по вине Сторо­

ны Б, вопрос может быть решен согласно пункту 

1 0.7 настоящего Контракта. 

Б. Если ответственность находится на Стороне А, 

изделие считается принятым Стороной А. 

Неважно в случае А или Б, Сторона Б обязана 

содействовать Стороне А принять меры для устра­

нения дефекта с тем, чтобы достигнуть показателей , 

предусмотренных в приложении 1 к настоящему 

Контракту. Все эти вопросы Стороны будут согла­

совывать вместе. 

10. Гарантия, рекламация 
и штрафные санкции 

10.1. Сторона Б гарантирует, что производствен­
ная технология, поставляемая ею в рамках Контрак­

та, является передовой и опытной. Она представляет 

собой новейшую технологию в промышленной про­

изводственной практике. Товары сделаны из не 
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бывшего в использовании, а новейшего материала, с 

превосходящей отбираемой моделью и высоким ка­

чеством отработки. В случае обнаружения дефекта 

товара Сторона Б обязана бесплатно допоставить 

или заменить его. 

10.2. Сторона Б гарантирует, что поставляемые 
ею технические документации будут полными, раз­

борчивыми и правильными. Они должны удовле­

творять требованиям проектирования, производства, 

испытания и обслуживания. Если технические мате­

риалы не могут достигнуть этого, Сторона Б обязана 

пересмотреть, исправить и до поставить их в течение 

одного дня бесплатно. 

10.3. В случае поэтапной поставки товаров Сто­
рона Б должна поставить товар в соответствии с 

планом поставки, предусмотренным в Статье 5.2 и 
приложении 6 к настоящему Контракту. 

10.4. Поставляемое Стороной Б оборудование 

имеет гарантийный срок 12 месяцев после приемоч­
ного испытания продукции Контракта. 

10.5. Сторона Б гарантирует, что техническое 
обслуживание (руководство), представляемое Сто­

роной Б, обеспечивает Стороне А в полном объеме 

понимание технической документации, характери­

стики оборудования, порядок операции и позволяет 

персоналу Стороны А самостоятельно освоить тех­

нологию и организовать производство продукции 

Контракта. 

10.6. Если товары повреждены в период монтажа 
по вине Стороны Б, она обязана за свой счет восста-
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